LS Makes a Big Splash along San Antonio’s River Walk!
by Joseph P. Mazza, Chief, Translating Division
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(L-R) Karl Lindemann, Gabrielle García, and Magda Ghanima
at the LS recruiting table at the ATA Conference in San Antonio

It was in 1959 that the nascent American Translators Association (ATA) held its first Annual Conference in New York City, and elected Alexander Gode (1907-70), the famous developer of the international auxiliary language Interlingua, as its first president.  Early Conferences were small affairs, generally held in the Mid-Atlantic region.  Today’s Annual Conferences are held in every corner of the United States, and generally attract between 1,500 and 1,800 language professionals.  They are well organized, with carefully chosen presentations that appeal to both novice and seasoned language professionals.  Formal and informal networking opportunities abound.
The Office of Language Services (LS) has long been an institutional member of the American Translators Association (ATA), and of its DC affiliate, the National Capital Area Translators Association (NCATA).  One of the highlights for the Office each fall is preparing for and attending the Annual ATA Conference.  Since the 2004 Phoenix Conference, LS has sponsored a booth in the Exhibit Hall, which serves as a magnet both for current LS contractors, and for many dozens of prospective contractors.  This year, the 54th Annual ATA Conference was held near the charming River Walk in downtown San Antonio—a tranquil city, despite the fact that it is the seventh most populous urban center in the United States.  Division Chief Joe Mazza headed the LS delegation, and, for the eighth year in a row, gave a presentation—this year’s topic was “The Vocabulary of International Affairs.”  Joe divided the translator’s lexicon into core words (those the translator brings to the table through language study), and specialized words (those a translator learns on the job), the latter subdividing into technical jargon, wallpaper words (e.g. “in accordance with,” “pursuant to”), and the vocabulary of national culture.  Attendees participated in exercises that explored all three specialized areas.  The wallpaper words we looked at included en el marco de/dans le cadre de and en el márgen de/dans le marge de.  For the lexicon of national culture, we explored ways to translate “kitchen table issues/concerns” into various languages.  This was Joe’s 14th ATA Conference—his first was at DC in 1992!
Celeste Bergold, a veteran LS recruiter of liaison and seminar interpreters at the Monterey Institute and other venues, was delighted to be back at ATA.  Her last ATA Conference was at New Orleans in 2006.  She was enthralled by Siegfried Ramler’s talk on “The Origin and Challenges of Simultaneous Interpreting—The Nuremberg Experience.”  A native of Vienna, Ramler was also a recruiter of interpreters—at age 22, he helped hire interpreters for German, Russian, and English to staff the 1945-46 Nuremberg Trials, which witnessed the birth of simultaneous interpreting.  His memoirs—Nuremberg and Beyond--sold like hotcakes at the Exhibit Hall, and Ramler was there to sign each copy.
[bookmark: _GoBack]Gabrielle García, one of our three staff translators of French and Spanish into English, was attending her second ATA Conference as a member of the LS Delegation—her first was the gala 50th Conference on Times Square in New York City.  One of the Division’s most experienced computer assisted translation (CAT) practitioners, she especially enjoyed Tuomas Kostiainen’s presentation on “Six Things to Make you a Better Trados Studio User.”  Another interesting session for her was delivered by LS contractor Holly Mikkelson, entitled “Translating Court Decisions from Spanish to English.”  Gabby summed it up as follows:  “it mostly confirmed to me how much I have learned in my five years working with State, which was a very good feeling—although it also reminded me how more I have to learn!”
Making his ATA Conference debut was Translation Project Manager Karl Lindemann, an Arabic linguist who works with Zbigniew Ostrega providing translation support to the Anti-Terrorism Assistance Program (ATAP).  “I thought the experience was fascinating, mostly because for the first time I was really exposed to the translation/interpretation community outside the State Department.”  By tradition, one LS project manager attends the ATA Conference each year.  But, as Karl recounts, “the Conference was definitely geared toward translators and interpreters, and as a project manager, this left me feeling a tad out of place.”  Is the time ripe for an ATA Division that caters to the needs of Translation Project Managers?
Our staff colleague Magda Ghanima, a translator of Arabic, was also a first-time attendee at an ATA Conference.  She reports that “there were also a number of good sessions on Middle Eastern languages, specifically the Arabic language.  One of the main challenges raised…was the lack of unified legal and scientific terminology.”  Magda attended the meeting of the new Arabic Language Division (ALD), and conferred with the Division’s Administrator and Assistant Administrator on ways to strengthen communications and networking among Arabic translators.  Magda learned that the ALD has started a Yahoo group and is conducting webinars in different translation-related fields to help translators to improve their Arabic translation skills.
This year, our Delegation had a special “guest”:  Alexey Rumyantsev, our Interpreter/Translator colleague from Embassy Moscow.  This was Alexey’s first ATA Conference, although certainly not his first visit to the States.  He studied in rural Indiana (a fact belied by his charming British accent), and has traveled extensively throughout the land.  Alexey’s presence in San Antonio brought to reality an idea hatched by Joe during his November 2011 visit to Embassy Moscow, hosted by the Ambassador’s Interpreter, former LS staffer Bill Hopkins.  As Joe and Bill looked for ways to expose locally hired Embassy linguists to the wider world of translation and interpreting, it dawned on Joe—“why not send them to an ATA Conference?”  Bill ran with the idea.  Alexey proved to be the perfect choice for the first Embassy attendee—in addition to his native Chuvash, he speaks Russian, English, French, and Spanish!
One highlight for all in the LS Delegation was staffing the LS recruiting booth, which at times was fairly lionized.  It is always gratifying to offer professional advice to those entering the translation industry, and to explain our testing program to those who are more experienced (LS generally tests translators who have been working in the field for at least five years).  Arabic and Continental Portuguese continue to be our top two recruiting challenges.  Every year, a surprise language expert inevitably saunters up to the booth—and this year, the language was Tetum, an official language of Timor-Leste.  Several years ago, Joe actually had to turn down a request for a translation of a human rights report into Tetum—LS could not find a single qualified Tetum translator able to work in the United States!  Thanks to this year’s ATA Conference, we are not apt to have that problem in the future.  Best of all, the recruiting booth gave the LS delegates a chance to meet many of our LS contractor colleagues, thereby putting faces together with names, and giving us a chance to just say “thanks.”
Next year’s ATA Conference will be held in bustling downtown Chicago—the third largest city in the United States—from November 5 to 8, 2014.  LS will be there—will you?
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